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ZASADY OGÓLNE 

 

Zapisy w systemie USOS odbędą się w dniach od poniedziałku 2 października (godz. 16.00) do 

środy 4 października 2023 (godz. 20.00). 

Z wybranych zajęć można się wypisać tylko w ciągu dwóch pierwszych tygodni semestru, tzn. do wtorku 

17 października 2023 (godz. 14.00). Aby wypisać się z zajęć, należy poinformować mailowo osobę 

prowadzącą zajęcia i opiekuna roku. Prosimy nie zgłaszać informacji o wypisie do sekretariatu, 

informacje te przekażą prowadzący w formie zbiorczych list po dwóch tygodniach semestru. Po 17 

października 2023 przedmioty wybrane stają się przedmiotami obowiązkowymi – to znaczy, 

że nie można już ich zmieniać ani się z nich wypisywać. 

Warunkiem utworzenia grupy jest zapisanie się minimum 10 osób na ćwiczenia, konwersatoria i zajęcia 

z praktycznej nauki języka (Komunikat Dziekana WF nr 6/2022 z 12.09.2022). 

Studenci, którzy nie zapiszą się za pośrednictwem systemu USOS na wybrane przez siebie zajęcia w 

terminie przewidzianym na rejestrację, będą mieli możliwość dopisania się u prowadzących dany kurs 

(jednak pierwszeństwo będą miały osoby zapisane wcześniej w systemie USOS). 

Przypominamy, że nadwyżki punktów ECTS przechodzą na wyższy semestr w ramach tego samego cyklu 

oraz że opłaty za przekroczenie limitu punktów ECTS obowiązujących w planie studiów nie są naliczane. 

Szczegółowe informacje o poszczególnych przedmiotach znajdują się w sylabusach w systemie USOS. 

Zapisy na zajęcia koordynują: dr Magdalena Krzyżostaniak (grupa hiszpańska) i dr hab. Natalia 

Paprocka, prof. UWr (grupa francuska). W razie problemów prosimy o kontakt mailowy.  
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STUDIA ROMANISTYCZNE (studia II stopnia) 

 

I rok (ROM I) 

 

Opiekunka roku 

dr Kaja Gostkowska kaja.gostkowska@uwr.edu.pl 

 

Realizowany program 

Na niebiesko podświetlono przedmioty wybierane. 

Nazwa przedmiotu/modułu zajęć 
 

Liczba godzin 

zajęć 

Sposób  

weryfikacji 

Punkty 

ECTS 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego C1.1 Ć 30 Zo 3 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego – język dla 
potrzeb zawodowych 

Ć 30 Zo 3 

Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego B2.1+  
lub Język obcy [Drugi język romański A1 lub B1 jako różnica 
programowa] 

Ć 60 Zo 4 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy: 

A) Wybrane kierunki badań językoznawczych 
B) Wybrane kierunki badań literackich 
C) Wybrane kierunki badań przekładoznawczych 

W 30 E 4 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy: 
A) Wybrane kierunki badań językoznawczych 
B) Wybrane kierunki badań literackich 
C) Wybrane kierunki badań przekładoznawczych 

W 30 E 4 

Dowolny przedmiot z dziedziny nauk społecznych z oferty 
wydziałowej 

 30 Zo 4 

Szkolenie wstępne w zakresie BHP  4 Z 0 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

  274 2 E 28 

  

mailto:kaja.gostkowska@uwr.edu.pl
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Wykłady do wyboru 

Studenci realizują minimum dwa wykłady do wyboru z poniższej listy. Udział w nich pozwoli na bardziej 

przemyślany wybór seminarium magisterskiego w semestrze letnim. Prezentacja zakresów 

tematycznych proponowanych przez kierowników seminariów magisterskich planowana jest na listopad 

2023. 

Wybrane kierunki badań językoznawczych 

Prowadzący: dr hab. Witold Ucherek, prof. UWr – zajęcia w języku polskim 

Treści:  

- językoznawstwo historyczno-porównawcze;  

- strukturalizm i funkcjonalizm;  

- deskryptywizm i dystrybucjonalizm;  

- gramatyka transformacyjno-generatywna;  

- teorie pragmatyczne: teoria aktów mowy, językoznawstwo wypowiadania;  

- lingwistyka tekstu i lingwistyka dyskursu;  

- socjolingwistyka i etnolingwistyka;  

- gramatyka kognitywna Langackera;  

- semantyka prototypu, prototyp a stereotyp;  

- pojęcie językowego obrazu świata. 

 

Wybrane kierunki badań literackich 

Prowadząca: dr Joanna Kotowska-Miziniak – zajęcia w języku francuskim 

Prowadzący: dr Łukasz Smuga – zajęcia w języku hiszpańskim 

Treści:  

S. Freud i psychoanaliza w badaniach literackich 

C. Lévi-Strauss i antropologia strukturalna 

G. Durand: mitokrytyka i badania nad światem wyobrażeń 

V. Propp: narratologia a kultura masowa 

G. Bachelard: fenomenologia i krytyka tematyczna 

H.G. Gadamer: hermeneutyka 

H.R. Jauss, W. Iser: estetyka recepcji (Szkoła w Konstancji) 

R. Barthes poststrukturalista: przyjemność tekstu i teoria fotografii 

M. Foucault a zwrot kulturowy w badaniach literackich  

J. Butler: badania feministyczne i Genderowe 

E. K. Sedgwick: gay & lesbian studies i badania queerowe 

E. Saïd i postkolonializm w badaniach literackich 

P. Singer i animal studies: dyskryminacja gatunkowa 

J. Baudrillard i socjokrytyka: symulacje i symulakry. 

 

Wybrane kierunki badań przekładoznawczych 

Prowadząca: prof. dr hab. Elżbieta Skibińska – zajęcia w języku polskim 

Treści:  

1. Tłumaczenie jako przedmiot badań przekładoznawczych.  

2. Zarys historii refleksji przednaukowej nad przekładem.  

3. Powstanie i rozwój przekładoznawstwa jako dyscypliny naukowej oraz jego miejsce w systemie 

nauk.  

4. Wybrane kierunki badań przekładoznawczych (np. interpretacyjna teoria przekładu, teoria skoposu, 

badania opisowe, badania postkolonialne, badania korpusowe, badania kognitywne, nurt realizmu 

zawodowego, nurt badań genderowych): kontekst powstania, założenia teoretyczne i metodologiczne, 

główni przedstawiciele, najważniejsze badania, ograniczenia teoretyczne i metodologiczne, wpływ na 

dalszy rozwój badań przekładoznawczych.  

5. Najważniejsze czasopisma i serie wydawnicze z dziedziny przekładoznawstwa. 
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Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego (jako lektorat języka obcego) 

Studenci realizują przedmiot Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego w obowiązkowym 

wymiarze 60+60 godzin (4+5 ECTS) na poziomie B2.1+/B2.2+.  

Jeśli w chwili rozpoczęcia studiów student/studentka nie zna drugiego języka romańskiego na poziomie 

B2.1, wówczas podejmuje naukę na poziomie A1/A2 lub B1/B2, a następnie ma możliwość 

kontynuowania nauki na wyższym poziomie w kolejnych semestrach w ramach możliwości 

organizacyjnych IFR.  

Jednocześnie, ponieważ zgodnie z Zarządzeniem nr 42/2020 Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego 

student/studentka musi osiągnąć poziom B2+ znajomości języka obcego innego niż kierunkowy, 

podejmuje naukę takiego języka (np. angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego) w ramach 

przysługujących mu 60 godzin zajęć w Studium Praktycznej Nauki Języków Obcych i przystępuje do 

egzaminu na poziomie B2+. 

Do wyboru są następujące języki: francuski, hiszpański, portugalski, włoski. Zapisy przez USOS. 

 

Dowolny przedmiot z dziedziny nauk społecznych z oferty wydziałowej 

W toku studiów magisterskich należy zrealizować przedmioty z dziedziny nauk społecznych za minimum 

5 ECTS. W semestrze 2. w programie studiów romanistycznych uwzględniony jest obowiązkowy 

przedmiot Przedsiębiorczość: praca – biznes – kariera za 1 ECTS. Należy zatem zrealizować jeszcze 

przedmiot lub przedmioty z dziedziny nauk społecznych z oferty wydziałowej za minimum 4 ECTS.  

Na Wydziale Filologicznym UWr przedmioty z dziedziny nauk społecznych oferowane są przez: 

- Instytut Nauk o Informacji i Mediach https://inim.uwr.edu.pl/    

- Instytut Dziennikarstwa i Komunikacji Społecznej https://dziennikarstwo.uni.wroc.pl/  

 

Przedmioty do wyboru 

W semestrze studenci realizują dwa Przedmioty do wyboru. Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna 

dla obu roczników i obu języków. Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje się w niniejszym informatorze 

w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów II stopnia). Zapisy przez 

USOS. 

 
  

https://inim.uwr.edu.pl/
https://dziennikarstwo.uni.wroc.pl/
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II rok (ROM II) 

 

Opiekunki roku 

Grupa francuska: dr Joanna Kotowska-Miziniak joanna.kotowska@uwr.edu.pl 

Grupy hiszpańskie: dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl 

 

Realizowany program 

Nazwa przedmiotu/modułu zajęć 

 
Liczba godzin 

zajęć 

Sposób  

weryfikacji 

Punkty 

ECTS 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego C2 Ć 30 Zo 3 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego – język dla 
celów akademickich  

Ć 30 Zo 3 

Seminarium magisterskie 2 S 30 Zo 14 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

  180 - 29 

 

Przedmioty do wyboru 

W semestrze studenci realizują trzy Przedmioty do wyboru. Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna 

dla obu roczników i obu języków. Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje się w niniejszym informatorze 

w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów II stopnia). Zapisy przez 

USOS. 

  

mailto:joanna.kotowska@uwr.edu.pl
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
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SPECJALNOŚĆ TRANSLATORSKA 

 

Koordynatorka specjalności: dr Kaja Gostkowska (kaja.gostkowska@uwr.edu.pl) 

Warunkiem ukończenia specjalności translatorskiej (potwierdzonej wpisem na dyplomie) jest zaliczenie 

minimum siedmiu przedmiotów tłumaczeniowych w ramach przedmiotów do wyboru ze stałej listy.  

Lista tłumaczeniowych przedmiotów do wyboru, które będą oferowane w toku studiów: 

Tłumaczenie pisemne ogólne (francuski i polski / hiszpański i polski) 

Tłumaczenie audiowizualne (francuski i polski / hiszpański i polski) 

Tłumaczenie literackie (francuski i polski / hiszpański i polski) 

Tłumaczenie poświadczone, prawnicze i handlowe (francuski i polski / hiszpański i polski) 

Tłumaczenie naukowe i techniczne (francuski i polski / hiszpański i polski) 

Tłumaczenie ustne 1 (francuski i polski / hiszpański i polski) 

Tłumaczenie ustne 2 (francuski i polski / hiszpański i polski) 

Język polski dla tłumaczy (przedmiot w języku polskim) 

Narzędzia pracy tłumacza (przedmiot w języku polskim) 

Profile zawodowe tłumacza specjalistycznego (przedmiot w języku polskim) 

Siatka opisująca możliwą kolejność realizacji poszczególnych przedmiotów w kolejnych semestrach 

znajduje się na stronie IFR: Specjalność translatorska - Instytut Filologii Romańskiej (uwr.edu.pl)      

Przedmioty są oferowane jednocześnie studentom I i II roku. 

Aby móc realizować przedmioty tłumaczenia specjalistycznego, należy uprzednio zaliczyć przedmiot 

Tłumaczenie pisemne ogólne, a uczestnictwo w zajęciach Tłumaczenie ustne 2 możliwe jest dopiero po 

zaliczeniu przedmiotu Tłumaczenie ustne 1. Należy zatem odpowiednio zaprojektować własną 

ścieżkę realizacji specjalności translatorskiej. 

Pierwszeństwo wstępu na przedmioty tłumaczeniowe mają osoby, które zadeklarują chęć realizacji 

specjalności translatorskiej na początku semestru 1.  

Deklaracje realizacji specjalności translatorskiej przyjmowane będą do wtorku 10 października. Link 

do deklaracji w aplikacji Forms: https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=-

b5xKxM7MkS19B9awieNDCrafdUSd5ZJnUMk83FWDpdUNjJGN1AwS1ZaMElVM0FUTllRUU5DNjBXWS4u    

Osoby, które chciałyby omówić z koordynatorką możliwe ścieżki realizacji specjalności, mogą zgłosić się 

na konsultacje (poniedziałek 2 października i czwartek 5 października, godz. 12.00-13.00, pokój 2.3 w 

IFR lub przez Teams).  

Istnieje możliwość wycofania się ze złożonej deklaracji w kolejnych semestrach nauki. 

 

KSZTAŁCENIE MODUŁOWE: PRZYGOTOWANIE DO ZAWODU NAUCZYCIELA 

 

Koordynatorzy modułu nauczycielskiego:  

- dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl (język hiszpański)  

- dr Aleksander Wiater aleksander.wiater@uwr.edu.pl (język francuski) 

Na przedmioty Kształcenia modułowego: przygotowanie do zawodu nauczyciela należy zapisywać się 

przez USOS. W semestrze zimowym są to następujące przedmioty: 

Psychologia dla nauczycieli, wykład, 15 godz. 

Psychologia rozwoju człowieka, konwersatorium, 15 godz. 

Pedagogika dla nauczycieli, wykład, 15 godz. 

Pedagogika dla nauczycieli, konwersatorium, 15 godz. 

Wspomaganie rozwoju dziecka i dysharmonie rozwojowe, konwersatorium, 15 godz. 

Oprócz zapisu na przedmioty konieczne jest złożenie odpowiedniego wniosku (wzór podania można 

pobrać ze strony https://wfil.uwr.edu.pl/wzory-podan-applications/). Wniosek będzie można wypełnić i 

oddać podczas spotkania adaptacyjnego lub przesłać skan do dr hab. Ewy Kulak (ewa.kulak@uwr.edu.pl) 

i dra Aleksandra Wiatera (aleksander.wiater@uwr.edu.pl) do wtorku 17 października. Wnioski 

zostaną następnie przekazane do dziekanatu.  
 

mailto:kaja.gostkowska@uwr.edu.pl
https://ifr.uwr.edu.pl/studia/studia-romanistyczne-stacjonarne/specjalnosc-translatorska/
https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=-b5xKxM7MkS19B9awieNDCrafdUSd5ZJnUMk83FWDpdUNjJGN1AwS1ZaMElVM0FUTllRUU5DNjBXWS4u
https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=-b5xKxM7MkS19B9awieNDCrafdUSd5ZJnUMk83FWDpdUNjJGN1AwS1ZaMElVM0FUTllRUU5DNjBXWS4u
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
mailto:aleksander.wiater@uwr.edu.pl
https://wfil.uwr.edu.pl/wzory-podan-applications/
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
mailto:aleksander.wiater@uwr.edu.pl
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WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów II stopnia) 

Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna dla obu roczników studiów romanistycznych i dla obu grup 

językowych.  

Przedmioty do wyboru pozwalają naszym studentkom i studentom pogłębić wiedzę z dyscyplin 

kierunkowych (językoznawstwa i literaturoznawstwa) lub z dyscyplin im pokrewnych, a także doskonalić 

umiejętności rozwijane na przedmiotach kierunkowych. Wiedza i umiejętności zdobyte w ramach 

przedmiotów do wyboru umożliwiają interdyscyplinarne spojrzenie na praktykę i badania filologiczne, 

można też je wykorzystać przy opisie i analizie wybranych zjawisk językowych, literackich czy 

translatorskich. 

 
 

Literatura a kultura i sztuka  

Od dada do konceptualizmu. Przełomy awangardowe w XX-wiecznej estetyce i literaturze 

Prowadzący: dr hab. Marcin Kurek, prof. UWr – zajęcia w języku hiszpańskim i polskim 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- zapoznanie studentów z problematyką szerokiego modernizmu w literaturze i sztuce. 

 

Szczegółowe treści programowe: 

Modernizm i modernizmy. 

Problematyka chronologii literackiej w Polsce, Hiszpanii i krajach Europy zachodniej. 

Estetyzm i awangarda: przełomy w obrębie szerokiego modernizmu. 

Nowoczesne definicje dzieła sztuki, artysty, jego relacji z odbiorcą, mimesis, sztuki popularnej. 

 

 

Literatura a społeczeństwo – Joris-Karl Huysmans, en marge de la société 

Prowadząca: dr Agata Sadkowska-Fidala – zajęcia w języku francuskim 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

zapoznanie z wybranymi zagadnieniami społeczno-historycznymi i ich odzwierciedleniem w literaturze 

oraz doskonalenie umiejętności analizy i interpretacji tekstu literackiego. 

 

Szczegółowe treści programowe: 

Joris-Karl Huysmans rozpoczął swoją literacką drogę jako naturalista, ale dość szybko zakwestionował 

zasadność zolowskiego podejścia do opisywania świata. À Rebours zostało okrzyknięte „biblią 

dekadentyzmu”, a późniejsza droga pisarza prowadzi przez fascynację satanizmem do... Kościoła 

katolickiego, w którym jednak znajduje dla siebie dość specyficzne miejsce. Jego twórczość stanowi 

interesujące odzwierciedlenie charakterystycznych dla drugiej połowy dziewiętnastego wieku postaw 

wobec społeczeństwa i zachodzących w nim przemian. Jest także nacechowana głębokim niepokojem 

wobec procesów mających miejsce m.in. w technologii, urbanistyce i nauce.   

 
 

Tłumaczenie ustne 1 

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia dla pary języków: francuski i polski  

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Przedmiot służy kształtowaniu umiejętności tłumaczenia a vista oraz tłumaczenia konsekutywnego. 

Treści programowe: 

1. Rodzaje i specyfika tłumaczenia ustnego. 2. Podstawowe informacje na temat zawodu tłumacza 

żywego języka. 3. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia a vista. 4. Techniki notowania w tłumaczeniu 

konsekutywnym. 5. Ćwiczenia na pamięć i koncentrację. 6. Przygotowanie glosariuszy dwujęzycznych 

7. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia konsekutywnego.  

Uwagi: Kontynuacją Tłumaczenia ustnego 1 jest Tłumaczenie ustne 2. Realizacja Tłumaczenia ustnego 

1 nie zobowiązuje do realizacji Tłumaczenia ustnego 2. 
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Tłumaczenie pisemne ogólne 

Prowadząca: dr Kaja Gostkowska – zajęcia dla pary języków: francuski i polski 

Prowadzący: dr hab. Marcin Kurek, prof. UWr – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Cele kształcenia dla przedmiotu:  

kształtowanie umiejętności pisemnego tłumaczenia różnych typów tekstów użytkowych (na język 

polski i na wybrany język romański); wyrabianie właściwych nawyków składających się na rzetelność 

pracy tłumacza; kształtowanie umiejętności negocjacji ze zleceniodawcą i doboru strategii do celu 

tłumaczenia; kształtowanie umiejętności pracy grupowej. 

Treści programowe: 

1. Analiza tekstu do tłumaczenia w kontekście opisu zlecenia; identyfikacja problemów 

tłumaczeniowych i wybór odpowiedniej strategii. 

2. Tłumaczenie różnych typów tekstów użytkowych; sposoby rozwiązywania problemów 

tłumaczeniowych (techniki); zastosowanie pomocy, narzędzi i źródeł wiedzy przydatnych do 

wykonywania tłumaczeń ogólnych.  

3. Korekta tłumaczenia różnych typów tekstów użytkowych i dyskusja nad zastosowanymi 

rozwiązaniami; konsekwencje nieadekwatnych do sytuacji wyborów (błędy w przekładzie). 

Uwagi: Zaliczenie Tłumaczenia pisemnego ogólnego jest warunkiem wstępu na przedmioty 

tłumaczenia specjalistycznego w kolejnych semestrach. Zaleca się jego realizację w semestrze 1. 
 

 

Tłumaczenie audiowizualne 

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia dla pary języków: francuski i polski  

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Przedmiot służy zapoznaniu ze specyfiką tłumaczenia audiowizualnego oraz kształtowaniu umiejętności 

tłumaczenia komunikatów łączących tekst z obrazem i dźwiękiem z wybranego języka romańskiego na 

polski i odwrotnie, z uwzględnieniem wyzwań i ograniczeń poszczególnych rodzajów tłumaczenia 

audiowizualnego. 

Treści: 

1. Zagadnienia wstępne: a. definicja i typologia ogólna tłumaczenia audiowizualnego; b. wybrane 

techniki transferu audiowizualnego, ich cechy charakterystyczne i związane z nimi ograniczenia 

techniczne, np.: tłumaczenie filmowe: listy dialogowe dla lektora, napisy i dubbing; tłumaczenie 

reklam w telewizji, prasie, internecie i przestrzeni publicznej; tłumaczenie gier komputerowych; 

tłumaczenie stron internetowych. 

2. Ćwiczenie umiejętności tłumaczenia komunikatów łączących tekst z obrazem i dźwiękiem z 

wybranego języka romańskiego na polski i odwrotnie: a. analiza tekstu do tłumaczenia; b. zdobywanie 

wiedzy potrzebnej do przetłumaczenia tekstu, wybór odpowiedniego oprogramowania w zależności od 

rodzaju tekstu; c. tłumaczenie tekstu i jego kontrola; d. analiza wykonanego tłumaczenia i dyskusja 

nad zastosowanymi rozwiązaniami. 

 

Tłumaczenie literackie 

Prowadzący: dr hab. Marcin Kurek, prof. UWr – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Przedmiot służy wyposażeniu w umiejętność interpretacji i komentowania wybranych zjawisk z 

dziedziny przekładu literackiego (na podstawie analizy przekładów istniejących oraz własnych prób 

tłumaczenia). 

Treści: 

1. Wprowadzenie: specyfika tłumaczenia literackiego i zarys badań nad przekładem literackim. 

2. Analiza wybranych elementów lub zjawisk w tekście literackim i jego istniejącym przekładzie lub 

serii przekładów i/lub własne próby tłumaczenia tekstów literackich i dyskusja nad zastosowanymi 

rozwiązaniami. 
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PRZEDMIOTY DO WYBORU PLANOWANE W DALSZYM TOKU STUDIÓW 

Poniżej podajemy wstępną informację o przedmiotach do wyboru planowanych na semestr letni 

2023/2024. Dla specjalności translatorskiej, której realizacja wymaga odpowiedniego zaplanowania, 

podajemy też informację o przedmiotach do wyboru przewidzianych na rok akademicki 2024/2025. 

 

Tłumaczenie literackie 

Zajęcia dla pary języków francuski i polski: przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Przedmiot służy wyposażeniu w umiejętność interpretacji i komentowania wybranych zjawisk z 

dziedziny przekładu literackiego (na podstawie analizy przekładów istniejących oraz własnych prób 

tłumaczenia). 

Treści: 

1. Wprowadzenie: specyfika tłumaczenia literackiego i zarys badań nad przekładem literackim. 

2. Analiza wybranych elementów lub zjawisk w tekście literackim i jego istniejącym przekładzie lub 

serii przekładów i/lub własne próby tłumaczenia tekstów literackich i dyskusja nad zastosowanymi 

rozwiązaniami. 

 

Współczesna literatura krajów romańskich 

Zajęcia w języku hiszpańskim, przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Cele kształcenia dla przedmiotu:  

zapoznanie z najważniejszymi współczesnymi dziełami literackimi z kręgu kultur romańskich, 

uświadomienie głównych problemów poruszanych w najnowszej literaturze wyrażanej w jednym z 

języków romańskich oraz doskonalenie umiejętności analizy i interpretacji tekstu literackiego. 

Treści programowe: 

- wybrane dzieła literackie na tle panoramy literackiej danego kraju; 

- wybrane dzieła literackie w kontekście zjawisk historyczno-literackich; 

- główne problemy poruszane w wybranych utworach literackich. 

Szczegółowe treści programowe określa każdorazowo prowadzący. 

 
 

Pragmatyka międzykulturowa 

Zajęcia w języku angielskim, przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- poszerzenie świadomości różnic międzykulturowych wśród studentów; za pomocą precyzyjnego 

narzędzia, jakim jest naturalny metajęzyk semantyczny;  

- kształcenie umiejętności analizy skryptów kulturowych, czyli norm i wartości kulturowych, które stoją 

za charakterystycznymi dla danej kultury zachowaniami dyskursywnymi. 

Treści: 

1. NSM: podstawowe jednostki i ich gramatyka.  

2. Pragmatyka: badanie ludzkich interakcji.  

3. Różne wartości kulturowe: język angielski, japoński i polski.  

4. Różne zwyczaje komunikacyjne: komplementy.  

5. Akty mowy w różnych językach: hebrajski, australijski angielski i polski.  

6. Konstrukcje pytajno-rozkazujące.  

7. Reduplikacja w języku włoskim.  

8. Kolumbijskie calor humano. 

9. Wykrzykniki w perspektywie międzykulturowej: polskie oj, rosyjskie fu, fe w jidysz.  

10. Wyrażanie emocji w języku chińskim.  

11. Hiszpańskie czułe słówka.  

12. Jak wyrazić szacunek: semantyka „przyklękania”. 
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Zróżnicowanie współczesnego języka francuskiego 

Zajęcia w języku francuskim, przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- opis i analiza wybranych zagadnień związanych ze zróżnicowaniem współczesnej francuszczyzny. 

Treści programowe: 

- socjolingwistyka jako dziedzina badań językoznawczych – definicja i główne założenia 

- pojęcie wariancji (zróżnicowania) w języku – definicja i typologia; 

- zróżnicowanie geograficzne współczesnej francuszczyzny, omówienie wybranych geograficznych 

odmian języka francuskiego na przykładzie filmów; 

- zróżnicowanie społeczne współczesnej francuszczyzny, omówienie wybranych odmian społecznych 

(m.in. francuski populaire i parler jeune) języka francuskiego na przykładzie tekstów literackich i/lub 

publicystycznych i/lub internetowych; 

- zróżnicowanie sytuacyjne współczesnej francuszczyzny, poziomy/rejestry języka (niveaux/registres de 

langue) – francuski familier, argotique; omówienie odmian sytuacyjnych na przykładzie filmów i 

współczesnych tekstów literackich i/lub publicystycznych i/lub internetowych;  

- odmiany językowe w tekstach powieściowych. 

 
 

Tłumaczenie ustne 2 

Zajęcia dla pary języków francuski i polski: przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski: przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Przedmiot służy doskonaleniu umiejętności tłumaczenia konsekutywnego oraz kształtowaniu 

umiejętności tłumaczenia symultanicznego. 

Treści programowe: 

1. Doskonalenie techniki notowania w tłumaczeniu konsekutywnym 

2. Ćwiczenia na pamięć i koncentrację 

3. Przygotowanie glosariuszy dwujęzycznych 

4. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia konsekutywnego 

5. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia symultanicznego 

 

 

Tłumaczenie naukowe i techniczne 

Zajęcia dla pary języków francuski i polski: przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski: realizowane w roku 2022/2023 i 2024/2025 

Przedmiot służy wyposażeniu w umiejętność interpretacji i komentowania wybranych zjawisk z 

dziedziny przekładu literackiego (na podstawie analizy przekładów istniejących oraz własnych prób 

tłumaczenia). 

Treści: 

1. Wprowadzenie: specyfika tłumaczenia literackiego i zarys badań nad przekładem literackim. 

2. Analiza wybranych elementów lub zjawisk w tekście literackim i jego istniejącym przekładzie lub 

serii przekładów i/lub własne próby tłumaczenia tekstów literackich i dyskusja nad zastosowanymi 

rozwiązaniami. 
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Tłumaczenie poświadczone, prawnicze i handlowe 

Zajęcia dla pary języków francuski i polski: realizowane w roku 2022/2023 i 2024/2025 

Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski: przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Przedmiot służy zapoznaniu ze specyfiką tłumaczenia poświadczonego, prawniczego i handlowego oraz 

przygotowaniu do jego wykonywania poprzez kształtowanie umiejętności tłumaczenia tekstów 

prawniczych i handlowych (na język polski i na wybrany język romański). 

Treści: 

- wymagania stawiane tłumaczom przysięgłym w Polsce; 

- techniki sporządzania tłumaczeń poświadczonych w Polsce (na język polski i na wybrany język 

romański); 

- specyfika tłumaczeń prawniczych i handlowych (na język polski i na wybrany język romański); 

- korzystanie z pomocy i narzędzi przy wykonywaniu tłumaczeń poświadczonych, prawniczych i 

handlowych (na język polski i na wybrany język romański). 

 

Język polski dla tłumaczy 

Zajęcia w języku polskim, przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- dostarczenie wiedzy z dziedziny komunikacji językowej, stylistyki i socjolingwistyki niezbędnej w pracy 

tłumacza; doskonalenie umiejętności użycia środków językowych w zależności od rodzaju tłumaczonego 

tekstu i celu przekładu, odbiorcy, funkcji tekstu, sytuacji komunikacji i otoczenia społeczno-kulturowego; 

doskonalenie umiejętności posługiwania się polszczyzną pisaną w różnych odmianach; kształtowanie 

umiejętności identyfikacji i korekty błędów językowych w tłumaczeniu; poznawanie słowników i narzędzi 

internetowych przydatnych w pracy tłumacza. 

Treści: 

- wartość stylistyczna środków językowych;  

- różne odmiany tekstów użytkowych; 

- zróżnicowanie stylistyczne tekstów pisanych w zależności od odmian polszczyzny; 

- dobór środków w zależności od tekstu oryginalnego i celu przekładu; 

- błąd językowy a błąd tłumaczeniowy; typologia błędów językowych; 

- zagadnienia związane z najczęstszymi błędami językowymi pojawiającymi się w przekładach z języków 

romańskich na język polski (np. interpunkcja, „fałszywi przyjaciele”, kalki składniowe); 

- słowniki języka polskiego, opracowania poprawnościowe oraz narzędzia internetowe przydatne w 

pracy tłumacza. 

 

Profile zawodowe tłumacza specjalistycznego 

Zajęcia w języku polskim, przewidziane na semestr letni 2023/2024 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- wyposażenie studentów w umiejętność analizy i opisu wybranych zagadnień z dziedziny przekładu, 

szczególnie w zakresie profili zawodowych tłumacza specjalistycznego we współczesnym kontekście 

gospodarczym Polski i Europy, w ujęciu interdyscyplinarnym: przekładoznawczym, socjologicznym i 

ekonomicznym; 

- przygotowanie studentów do wejścia na rynek pracy. 

Treści: 

- wartość stylistyczna środków językowych;  

- różne odmiany tekstów użytkowych; 

- zróżnicowanie stylistyczne tekstów pisanych w zależności od odmian polszczyzny; 

- dobór środków w zależności od tekstu oryginalnego i celu przekładu; 

- błąd językowy a błąd tłumaczeniowy; typologia błędów językowych; 

- zagadnienia związane z najczęstszymi błędami językowymi pojawiającymi się w przekładach z języków 

romańskich na język polski (np. interpunkcja, „fałszywi przyjaciele”, kalki składniowe); 

- słowniki języka polskiego, opracowania poprawnościowe oraz narzędzia internetowe przydatne w 

pracy tłumacza. 
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Narzędzia pracy tłumacza 

Zajęcia w języku polskim, realizowane w roku 2022/2023 i 2024/2025 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- zapoznanie z narzędziami przydatnymi w pracy tłumacza i wyposażenie studentów w umiejętność 

obsługi tego typu narzędzi, zapoznanie ze źródłami wiedzy językowej i specjalistycznej oraz wyposażenie 

w umiejętność pracy z danymi tekstowymi i językowymi. 

Treści: 

1. Narzędzia informatyczne przydatne w pracy tłumacza: programy typu CAT; korekta, edycja i post-

edycja tekstów w formacie elektronicznym; programy służące do wykonywania tłumaczeń 

audiowizualnych i lokalizacji; wprowadzenie do automatycznej analizy korpusu (za pomocą np. 

SketchEngine). 

2. Pozyskiwanie informacji i dokumentacji z użyciem wybranych zasobów: słowniki jedno- i 

wielojęzyczne, słowniki języka ogólnego i słowniki specjalistyczne, glosariusze i bazy terminologiczne; 

translatory internetowe; strony instytucji zrzeszających tłumaczy, porady językowe, fora i grupy 

dyskusyjne; czasopisma specjalistyczne. 

  


